
GUÍA DE ACTIVIDADES PARA TU ESTANCIA EN MADRID 

Actividades en Madrid 

- Museo del Prado 

Goya, Velázquez, El Bosco… All the well-known Spanish pieces of art from our national history 

are shown in the Museo del Prado. The entrance is free if you are younger than 25 years old, 

and show a student-ID (either Comillas´ student card or your home university). More info: 

https://www.museodelprado.es/  

  

Goya, Velázquez, El Bosco… Todos los artistas españoles más conocidos de la historia de 

nuestra historia y sus piezas más famosas se exhiben en el Museo del Prado. La entrada es 

gratuita si tienes menos de 25 años y enseñas tu carné de estudiante (el de Comillas o el de tu 

universidad). Para más información: https://www.museodelprado.es/  

- Museo Thyssen-Bornemisza  

European artists from the 13th to 20th century, such as Duccio, Van Eyck and Van Gogh are 

shown in this museum. The pieces were part of the Thyssen-Bornemisza Collection. Tickets 

cost 10€, but you can get discounts if you show any student-ID or if you go with a group of 

more than 7 people. It is free on Mondays, from 12:00 to 16:00. More info: 

http://www.museothyssen.org/thyssen/home  

  

Este museo exhibe las piezas de artistas europeos del S.XIII al S.XX, como Duccio, Van Eyck o 

Van Gogh. Estas obras eran parte de la colección de la Familia Thyssen-Bornemisza. La entrada 

general cuesta 10€, pero puedes conseguir descuentos si enseñas tu carné de estudiante en la 

puerta o acudes con un grupo de más de 7 personas. Los lunes de 12 de la mañana a 4 de la 

tarde la entrada es gratuita. Para más información: 

http://www.museothyssen.org/thyssen/home  

- Museo Sorolla 

Sorolla is one of the most important Spanish impressionists of the last centuries. The museum 

was founded in his house and has a great collection of his work. The entrance is free on Sunday 

and Saturday, after 14:00. Otherwise, you will have to pay 3€. More info: 

http://museosorolla.mcu.es/casa.htm  
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Sorolla es uno de los pintores españoles impresionistas más importantes de los últimos siglos. 

El museo se fundó en su casa, y tiene una colección muy amplia. La entrada es gratis los 

domingos y los sábados a partir de las 2 de la tarde. Si no, el coste de la entrada es de 3€. Para 

más información: http://museosorolla.mcu.es/casa.htm  

- Museo Nacional Centro de Arte Reina Sofía 

This modern art museum is famous for holding the Guernica from Pablo Picasso, symbol of the 

recent Spanish history. Tickets cost 8€, but it´s also free on Mondays; from 19:00 to 21:00 

Wednesday through Saturday; and from 15:00 to 19:00 on Sundays.  

http://www.museoreinasofia.es/  

 

Este museo de arte moderno es famoso porque en él se encuentra el Guernica, una obra 

maestra de Pablo Picasso y símbolo de la historia moderna española. Las entradas cuestan 8€, 

pero los lunes, y de miércoles a sábado de 7 a las 9 de la tarde, y los domingos de 3 a 7 de la 

tarde la entrada es gratuita. http://www.museoreinasofia.es/   

- Palacio Real 

Although it is the Royal Palace, our Royal Family does not live there. So you can visit it! If you 

bring your student-id and you are younger than 25 the entrance will cost 6€. Feel like a 

king/queen and learn a little bit more about our history during this visit. 

http://www.patrimonionacional.es/real-sitio/palacios/6039  
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A pesar de que es el Palacio Real, nuestra Familia Real no vive en él, por lo que puedes 

visitarlo. Si enseñas un carné de estudiante en la puerta y tienes menos de 25 años la entrada 

te costará 6€. Siéntete como un rey o una reina y aprende un poquito más sobre nuestra 

historia en esta visita. http://www.patrimonionacional.es/real-sitio/palacios/6039  

 La Guardia Real.  

The first Wednesday of each month, except for August and September, the Royal 

Army changes the guard in the Palacio Real. Although the one in Buckingham 

Palace is the most famous one, the solemnity of this event is unique.  

El primer miércoles de cada mes, a excepción de agosto y septiembre, la guardia 

del Palacio Real cambia. A pesar de que el cambio más famoso es el del Palacio de 

Buckingham en Londres, la solemnidad de este evento es única.  

- Parque de Atracciones 

There are 2 theme parks in Madrid. If you are craving for some action, or a day to relax, you 

have the perfect plan here. Both parks are well connected by Metro and Renfe Cercanías 

Trains. You only need to choose between Parque Warner (http://parquewarner.com/) or the 

traditional Parque de Atracciones de Madrid (http://parquedeatracciones.es/). 

En Madrid tenemos dos parques de atracciones. Si buscas acción, o un día para quitarte todo 

el stress de encima, aquí tienes el plan perfecto. Ambos parques están bien conectados con las 

líneas de Metro y de Renfe, así que tu sólo tienes que preocuparte por escoger entre el Parque 

Warner (http://parquewarner.com/)  o el tradicional Parque de Atracciones de Madrid 

(http://parquedeatracciones.es/). 

- Las Terrazas (Rooftops) 

Madrid has plenty of rooftops around the city. Although the most famous one is El Círculo de 

Bellas Artes (Metro Banco de España), there are many more (in some cases, less expensive). 

Discover them and enjoy the view. Some of them are: Faro de Moncloa, Gymage, Hotel Suecia, 

El Corte Inglés Experience (Metro Callao), Hotel Exe Moncloa, Mercado San Antón, Oscar 

RoomMate, Hotel Silken Avenida de América, Terraza Cibeles… 

 

En Madrid hay muchas terrazas en lo alto de los edificios alrededor de toda la ciudad. A pesar 

de que la más famosa sea la del Círculo de Bellas Artes (Metro Banco de España), existen 

muchas más (y algunas de ellas son incluso más baratas). Descúbrelas y disfruta de la vista. 

Algunas de ellas son: el Faro de Moncloa, Gymage, Hotel Suecia, El Corte Inglés Experience de 

Callao, Hotel Exe Moncloa, Mercado San Antón, Oscar RoomMate, Hotel Silken Avenida de 

América, Terraza Cibeles… 
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- Barcas del Retiro 

In Retiro park, there is a pond famous for its boats. On sunny days, tourists and locals rent 

them to enjoy the sun in the water (swimming is forbidden). During weekdays renting one 

costs 5.80€/hour. Over the weekends and holidays it is a little bit more expensive, it costs 

7.50€/hour. Enjoy rowing in the middle of the city! 

 

Dentro del Retiro hay un estanque muy famoso por sus barcas. En días soleados, turistas y 

locales aprovechan para alquilar una barca durante una hora para poder disfrutar del sol 

dentro del agua (está prohibido nadar). Durante la semana el alquiler de las barcas es de 

5,80€/hora, pero los fines de semana y en festivos es un poco más caro. El precio es de 

7,50€/hora. ¡Anímate a alquilar una de estas barcas y disfruta remando en medio de la ciudad! 

- Palacio de Cristal (Retiro) 

Inside the park, near by the Barcas, you can find this magical place. Part of the Reina Sofia 

Museum, the Palacio de Cristal is a glass building with a great cupola where different art 

exhibitions are shown. Entrance is for free and it is one of the most romantic places of the city. 

  

 Dentro del parque del Buen Retiro, muy cerca del estanque de las barcas, podrás encontrar 

este lugar mágico. El Palacio de Cristal es parte del Museo Reina Sofía, por lo que se exponen 

diferentes obras de arte en su interior. Famoso por su gran cúpula, es uno de los lugares más 

románticos de la ciudad. 

- Conde Duque 

Near ICADE/ICAI you can find this old building managed by the City Hall, famous for its cultural 

activities. This center organizes all kinds of festivals, for free. If you are into music or you are a 

film lover, keep this place in mind. Check their program online: 

http://www.condeduquemadrid.es/  

Cerca de ICADE/ICAI podrás encontrar este edificio del Ayuntamiento de Madrid, famoso por 

sus actividades culturales. El centro organiza todo tipo de festivales gratuitos. Si te gusta la 

http://www.condeduquemadrid.es/


música o eres un amante del cine, te encantará este sitio. Comprueba su programación en su 

página web:  http://www.condeduquemadrid.es/  

- Casa América 

Close to Cibeles, you can find this small palace. It might not seem really attractive from the 

outside, as it looks like any other old building in the city, but it holds a secret inside. Every 

morning from 10am to 13pm you can visit this wonderful place. If you are 25 or younger, the 

entrance costs 5€. http://www.casamerica.es/visitas  

 

Cerca de Cibeles podrás encontrar este pequeño lugar. Puede que no llame mucho la atención 

en el exterior, puesto que se parece a cualquier edificio antiguo de la ciudad, pero guarda un 

secreto en su interior. Cada mañana a de 10 a 1 de la tarde podrás visitar este sitio 

maravilloso. La entrada es de 5€ para estudiantes menores de 25 años. 

http://www.casamerica.es/visitas  

- La Filmoteca 

The Spanish Government has created this public space where films are cheaper than in other 

theaters. Do not expect to find the same films you find in any cinema, but foreign films in their 

original version, subtitled into Spanish; or sessions dedicated to well-known directors and their 

master pieces. More info in http://www.mecd.gob.es/cultura-mecd/areas-

cultura/cine/mc/fe/cine-dore/programacion.html  

El Gobierno de España ha creado este espacio público en el que podrás ver películas a un 

precio mucho menor del habitual. No esperes ver las películas que podrás encontrar en la 

cartelera de cualquier cine, pues suelen presentar películas extranjeras en VOSE (Versión 

Original Subtitulada al Español), o jornadas dedicadas a conocidos directores de cine junto con 

sus obras maestras. Más información en http://www.mecd.gob.es/cultura-mecd/areas-

cultura/cine/mc/fe/cine-dore/programacion.html  

- Cines VOSE 

You want to go to a cinema but you cannot speak Spanish very well, or at all? DO NOT WORRY! 

We have cinemas where you can watch films in the Original Version, subtitled in Spanish. The 

most famous one is located in Calle Princesa, Plaza de los Cubos. It is called Cine Renoir, but it 

is not the only one. Check their website for more info, locations, tickets and programs: 

http://www.cinesrenoir.com/cartelera/ciudad/MAD/  

Si quieres ir al cine pero no quieres ver la película en español, o eres un fanático de las 

películas en versión original… ¡Tenemos la solución! Hay varios cines a lo largo de la ciudad 

que ponen las películas en VO (subtitulada al español). El más famoso está en Calle Princesa, 
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en la Plaza de los Cubos y se llama el Cine Renoir, pero no es el único. Mira su página web para 

enterarte de sus precios, películas y horarios: 

http://www.cinesrenoir.com/cartelera/ciudad/MAD/  

- CaixaForum 

Located by the Paseo del Prado, this museum is well known for its “garden”: a wall with plants 

hanging. Prices and expos might change during your stay, so check their web regularly. 

http://obrasocial.lacaixa.es/nuestroscentros/caixaforummadrid/caixaforummadrid_es.html  

 

Situado en pleno Paseo del Prado, se conoce a este museo por su “jardín”: una pared de la que 

cuelgan las plantas. Los precios y las exposiciones pueden cambiar a lo largo de tu estancia en 

la ciudad, por lo que aconsejamos que consultes regularmente su página web 

http://obrasocial.lacaixa.es/nuestroscentros/caixaforummadrid/caixaforummadrid_es.html  

- La Casa Encendida 

Close to Atocha and Museo Reina Sofia, La Casa Encendida is a cultural place where concerts, 

expos and courses take place. It is also famous for its rooftop. If you are interested in meeting 

the Spanish independent scenery, this is your spot. 

http://www.lacasaencendida.es/conciertos/la-radio-encendida-2016-5295  

Cerca de Atocha y del Museo Reina Sofía, la Casa Encendida es un sitio cultural donde podrás 

disfrutar de diferentes conciertos, exposiciones y cursos. También es conocida por su terraza 

en lo alto del edificio. Si te gustaría aprender sobre el panorama musical independiente 

español, este es tu sitio. http://www.lacasaencendida.es/conciertos/la-radio-encendida-2016-

5295  

- Tours gratis por la ciudad 

There are plenty of free tours around downtown. The most reliable is Sandman’s 

http://www.newmadrid-tours.com/es/tours-diarios/tour-gratis.html We strongly recommend 

you to attend the Orientation Week Tour with Comillas. You can visit the city and meet other 

international students. 

 Existen muchísimos tours en el centro de la ciudad, en el casco histórico. El más fiables es 

Sandman’s http://www.newmadrid-tours.com/es/tours-diarios/tour-gratis.html Te 

recomendamos que vayas al tour que organiza Comillas en la Semana Introductoria, pues no 

sólo conocerás la ciudad, sino que también tendrás la oportunidad de relacionarte con el resto 

de estudiantes internacionales de la universidad.  

- El Rastro (“Flea Market”) 
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Every Sunday people from La Latina, one of the most famous districts, come out into the 

streets to enjoy its Flea Market. The most valuable things to buy are the antiquities in the 

stores. After walking down the street Ribera de Curtidores and its surroundings, Madrileños 

usually meet up for a small “aperitivo” (appetizer). Take the metro La Latina (line 5) or Tirso de 

Molina (line 1) to get to El Rastro! 

Cada domingo los habitantes del céntrico barrio de La Latina, uno de los más famosos de la 

ciudad, salen a la calle para disfrutar de su famoso mercadillo. Las cosas más valiosas que se 

pueden comprar en este mercado son las antigüedades que podrás encontrar en las tiendas de 

la calle. Después de bajar la Calle Ribera de Curtidores y sus paralelas, los madrileños 

normalmente se reúnen para aprovechar la mañana y tomar un aperitivo con sus amigos. Si 

quieres ir al rastro puedes coger la línea 5 hasta La Latina, o la 1 hasta Tirso de Molina. 

- Matadero 

The old slaughterhouse of Madrid turned into a cultural place. It has a theater and several 

exhibitions halls. Many famous markets and concerts take place on its premises. It has a 

restaurant and it is a good spot for renting a bike and cycle around Madrid Rio. Check out its 

activities and schedules in http://www.mataderomadrid.org/  

 

El antiguo matadero de la ciudad de Madrid se ha convertido en el centro cultural de la ciudad. 

Cuenta con un cine, un teatro y varias salas de exhibiciones. Muchos mercados y conciertos 

famosos tienen lugar en su recinto. En su interior se encuentra un restaurante y es un lugar 

estupendo para alquilar una bicicleta y recorrer Madrid Rio y sus alrededores. Para más 

información de sus actividades y sus horarios http://www.mataderomadrid.org/  

- Mercado de Motores 

Every second weekend of the month there is a special market inside the Railway Museum in 

Paseo de las Delicias. It is a perfect plan for the weekend! You can find the most special stores 

in town: from vintage articles to typically marinated products. After visiting the Market you 

can enjoy a caña in the surroundings with your friends. It gets really crowded. For more info 

check out the official website http://mercadodemotores.es/  

http://www.mataderomadrid.org/
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El segundo fin de semana de cada mes tiene lugar un mercado dentro del Museo del 

Ferrocarril en el Paseo de las Delicias. ¡Es el plan perfecto para el fin de semana! Podrás 

encontrar los puestos más variados de la ciudad: desde tiendas vintage hasta productos en 

vinagre típicos. Después de disfrutar el Mercado podrás disfrutar de una caña en los 

alrededores con tus amigos, ya que los bares y calles suelen llenarse de gente. Para más 

información comprueba su página web oficial http://mercadodemotores.es/  

- Café Central 

Madrid has a broad cultural offer. It is famous for its concerts and live music bars. One of the 

oldest, and best ones is the Café Central. Its broad jazz offerings, make this Café the perfect 

place for a relaxed afternoon. Check the concerts schedule online 

http://www.cafecentralmadrid.com/ 

Madrid cuenta con una gran oferta cultural. Es muy famoso en todo el país por sus conciertos y 

bares con música en directo. Uno de los más antiguos, y mejores de la ciudad, es el Café 

Central. Su gran oferta de jazz hace que este Café sea el sitio perfecto para una tarde relajada. 

Comprueba el horario de los conciertos en su página web http://www.cafecentralmadrid.com/  

- Clases de salsa 

Many bars downtown offer free salsa lessons during the week. You have to pay a “cover”, 

which includes a drink, at the door. You will enjoy your free salsa lesson inside. There are also 

formal academies, but we strongly recommend you to first try the bar option. You can bring a 

dance partner, or you can get one at the bar. Do not worry! Check out the schedules online. 

Bars might change during the year. The spots for salsa lessons are usually in Atocha and 

Tribunal.  

Muchos bares en el centro de la ciudad ofrecen clases de salsa gratuitas durante la semana. 

Tendrás que pagar una entrada con consumición en la puerta para poder disfrutar de las clases 

gratis dentro. También hay varias academias de baile bastante grandes, pero te 

recomendamos que primero pruebes en un bar. Puedes ir con una pareja de baile o encontrar 

una en el local, eso es lo de menos. Busca en internet cuales son los horarios, pues van 

cambiando al igual que los bares en función de la época del año. Los sitios donde suele haber 

más bares con esta oferta son Atocha y Tribunal. 

- Flamenco 

Spain is well known in the world for its dance: the flamenco. Although it is typical in the South, 

you can find good places where you can see live shows. Check out their websites first, as they 

do not run every day and sometimes they charge at the door. The most famous ones are El 

http://mercadodemotores.es/
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Café de las Chinitas, Las Carboneras, Cardamomo, Casa Patas, El Corral de la Morería y El 

Corral de la Pacheca. 

España es conocida en el mundo entero por el flamenco. A pesar de que sea un baile 

tradicional del sur de España, en Madrid puedes encontrar algunos sitios donde podrás ver 

espectáculos de este baile en directo. Antes de ir, comprueba sus páginas web, pues no abren 

todos los días y algunos días te harán pagar en la puerta. Los más famosos son El Café de las 

Chinitas, Las Carboneras, Cardamomo, Casa Patas, El Corral de la Morería y El Corral de la 

Pacheca. 

- Toros en las Ventas (Bullfighting) 

Every Sunday, from March to October, Plaza de las Ventas opens to bullfight. The best moment 

is over the month of May, when the Feria de San Isidro takes place. You can find cheap tickets, 

just be careful to buy them in the shade (a la sombra), if you do not want to spend 5 hours 

under the burning sun of Madrid. http://www.las-ventas.com/  

 

Todos los domingos de marzo a octubre la Plaza de las Ventas abre sus puertas para celebrar 

una nueva corrida de toros. El mejor momento para ir a la Plaza es durante el mes de mayo, en 

la Feria de San Isidro. Puedes encontrar entradas a un módico precio siempre, pero asegúrate 

que estén a la sombra si no quieres  pasar cinco horas bajo el sol abrasador de Madrid. 

http://www.las-ventas.com/  

Viajes de un día 

- Toledo 

Toledo is not far from Madrid. You can be in the city center in less than an hour. Toledo is 

known for its history, art and cultural diversity. Home of El Greco, Toledo is the center of the 

Jewish history in the Peninsula. We strongly recommend you to spend a day in the city and 

walk around its old streets. http://www.toledo-turismo.com/  

- By train: There is a train every hour from Atocha, not only regular trains, but AVE trains 

(high speed trains). You can buy the tickets in Atocha or online http://www.renfe.com/  

- By bus: There is also a bus from Plaza Elíptica every hour. It takes longer than the train, 

but it is cheaper. Ask in the station for more information. You can get tickets to Toledo 

on the same day you travel. 

- Blablacar: drivers publish online their available seats in their cars, for different 

destinations. It is a different way to save money while travelling with people from the 

rest of the country. We recommend you to use Blablacar with at least one other 

friend.  Check the website to see if someone is going to Toledo that weekend! 

https://www.blablacar.es/  
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Toledo está relativamente cerca de Madrid. Podrás estar en el centro de la ciudad en menos 

de una hora. Toledo es conocida por su historia, el arte y la diversidad cultural. Hogar de El 

Greco, Toledo podría considerarse el centro de la historia judía en la Península. Te 

recomendamos pasar el día en la ciudad y caminar por su casco antiguo. http://www.toledo-

turismo.com/ 

- En tren: Hay un tren cada hora desde Atocha, tanto regulares como de alta velocidad 

(AVE). Puedes comprar los billetes en la estación de Atocha, o en la página web de 

Renfe http://www.renfe.com/  

- En autobús: Los autobuses salen cada hora desde Plaza Elíptica. Tarda más en llegar 

que el tren a la ciudad, pero es más barato. Para más información pregunta en la 

estación. Puedes sacar en la estación los billetes para viajar el mismo día. 

- Blablacar: Conductores publican en esta página los asientos libres que quedan en su 

coche, a diferentes destinos. Es un modo diferente de ahorrar dinero mientras viajas 

con gente de todo el país. Te recomendamos que siempre cojas Blablacar con otra 

persona. ¡Entra en su página web y comprueba si alguien va a Toledo ese fin de 

semana! http://www.blablacar.es/  

 

- Segovia 

One hour away from Madrid, going North, Segovia is known for its Roman Aqueduct, delicious 

food and Alcazar. Enjoy the city while trying new dishes from the Spanish gastronomy, such as 

the “cochinillo”. 

- By train: Every hour from Chamartin station you can find several regular or AVE trains 

that will take you to the city center. You can buy the tickets at the station or online: 

Renfe´s website.  

- By bus: La Sepulvedana will take you from Moncloa station. Ask for more information 

at the station. You can buy the tickets the same day you travel. 

- Blablacar 
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A una hora de Madrid, dirección norte, Segovia es famoso por su acueducto romano, su 

gastronomía y Alcázar. Disfruta de la ciudad mientras disfrutas de nuevos platos de la 

gastronomía tradicional española, como el famoso “cochinillo”. 

- En tren: Cada hora desde Chamartín podrás encontrar un tren que te lleva a la ciudad, 

tanto regionales como de alta velocidad. Puedes comprar los tickets en la estación u 

online en la página de Renfe. 

- En autobús: La Sepulvedana tiene una línea que te lleva desde la estación Moncloa 

hasta la ciudad. Pregunta en la estación para obtener más información. Puedes 

comprar los tickets el mismo día que viajas. 

- Blablacar 

 

- Aranjuez 

Aranjuez is a small town in the surroundings of Madrid, famous for its incredible Palace. Wait 

for spring to enjoy its gardens. Find out about the Spanish Monarchy and its history while 

visiting this piece of art. A little piece of advice, Aranjuez is known for its strawberries, do not 

forget to try them if you go there during spring! 

- By train: You can travel to Aranjuez from the main stations in Cercanias (C3). With the 

Abono Joven de Transportes it is for free.  

- By bus: In Estacion Sur (Mendez Alvaro) or Paseo del Molino (Legazpi) bus number 423 

will take you to Aranjuez, also for free with your Abono de Transportes. Ask in the 

station for more information.  

 



Aranjuez es una pequeña ciudad de los alrededores de Madrid famoso por su asombroso 

palacio. Espera a la primavera para visitar sus hermosos jardines. Aprenderás más sobre la 

Monarquía española a la vez que conoces esta obra de arte. Un pequeño consejo, Aranjuez es 

famoso por sus fresas, ¡así que no te olvides de probarlas si visitas la ciudad en primavera! 

- En tren: Puedes ir a Aranjuez desde las principales estaciones de la ciudad en Cercanías 

(C3) y con el Abono Joven de Transportes gratis. 

- En autobús: En la Estación Sur y en el Paseo del Molino (Legazpi) el autobús urbano 

423 te dejará en la ciudad, también gratis con el abono transportes. Para más 

información sobre el autobús pregunta en la Estación Sur. 

 

- El Escorial 

The Monastery of the Escorial played a key role in the Spanish history. Go for a day, visit its 

hallways and hear the darkest stories of our country. Advice, avoid going on a cold day, or you 

will freeze inside its walls.  

- By bus: At Moncloa station you can take two buses: numbers 661 and 664. If you have 

the Abono Joven, it is for free. 

- By train: At Chamartin station, take Cercanias train C8A. You can travel for free if you 

have Abono Joven de Transportes. 

 

El monasterio del Escorial jugó un papel fundamental en la historia de España. Durante un día 

visita sus pasillos y escucha las historias más oscuras de nuestra historia. Un pequeño consejo, 

evita ir un día de frío, o te congelarás dentro de sus paredes de piedra. 

- En autobús: Desde el Intercambiador de Moncloa los autobuses número 661 y 664 te 

llevarán gratis a la ciudad si tienes un Abono Joven de Transportes. 

- En tren: En Chamartín el Cercanías C8A te llevará a la ciudad. Puedes viajar gratis si 

tienes el Abono Joven de Transportes. 

 

- La Granja de San Idelfonso 

In La Granja de San Idelfonso you will have the chance to visit the Royal Palace, the Royal Glass 

Factory, its gardens and several churches. Enjoy the spring and autumn weather in this 

wonderful spot for a day.  

- By bus: La Selpuvedana offers a bus service from Moncloa station. Ask at the station 

for more information. 



- By train: you will first need to go to Segovia. Once you arrive there, take a regional bus 

(number 12) that will take you directly to La Granja.  

 

En La Granja de San Idelfonso tendrás la oportunidad de visitar el Palacio Real, la Fábrica Real 

de Cristal, sus jardines y varias iglesias. Disfruta del tiempo de la primavera y del otoño en este 

fantástico lugar durante un día.  

- En autobús: La Sepulvedana ofrece un servicio desde el Intercambiador de Moncloa a 

La Granja. Pregunta en la estación para obtener más información. 

- En tren: Para llegar a La Granja tienes que desplazarte primero a Segovia, una vez 

llegues a la ciudad, toma el autobús número 12. 

 

- Cuenca 

Cuenca, the city of the “Hanging Houses”, is famous for being one of UNESCO´s World Heritage 

spots. The surroundings of the city are also known for its distinctive scenery. If you love nature, 

Cuenca is your place. 

- By train: you have several trains all day long. Choose between regular trains or high-

speed trains (AVE). For more information, prices and schedules check Renfe´s website. 

- By bus: Avanza Bus offers several options to go to Cuenca. Check their website for 

more information http://www.avanzabus.com/  

 

Cuenca, la ciudad de las “Casas Colgantes”, es famosa en el país ya que forma parte de la lista 

de Patrimonios de la Humanidad de la UNESCO. Los alrededores de la ciudad tienen un paisaje 

característico. Si te gusta la naturaleza, tienes que ir a Cuenca. 

- En tren: Renfe ofrece diferentes horarios a lo largo del día para visitar la ciudad. 

Puedes escoger entre trenes normales o de alta velocidad (AVE). Para más 

información, precios o horarios comprueba la página web de Renfe 

- En autobús: Avanza Bus ofrece diferentes opciones para ir a Cuenca. Comprueba su 

página web para más información http://www.avanzabus.com/  

 

 

http://www.avanzabus.com/
http://www.avanzabus.com/


- Alcalá de Henares 

Home of Miguel de Cervantes and El Quijote, Alcalá is famous for its university. You can visit 

the writer´s house and learn about the most important book of the Spanish literature. 

- By bus: In Avenida de América, bus number 223 will take you directly. It is free if you 

have the Abono Joven de Transportes. 

- By train: Cercanias C2 from Atocha and Regional Trains from Chamartin station will 

take you there. It is free if you have the Abono Joven de Transportes. 

 

Hogar de Miguel de Cervantes y del Quijote, Alcalá es famoso por su universidad. En la ciudad 

podrás visitar la casa del escritor y aprender sobre el libro más importante de la literatura 

española.  

- En autobús: En Avenida de América el autobús número 223 te llevará directamente. Si 

tienes un Abono Joven de Transportes es gratuito. 

- En tren: El Cercanías C2 desde Atocha y los trenes regionales desde la estación 

Chamartín. El viaje es gratis si tienes Abono Joven de Transportes. 

 


